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AHmMoH AHamonsesuy Kapnueesuy

Benopycckuli 2ocyoapcmeeHHbili yHueepcumem, MuHCK

YUHYA AYEBE KAK OCHOBOMNOJI0XHWUK HUTEPUUCKOW NUTEPATYPbI

AHHOmMayusa. [JoKa3zaHo, Ymo 8 coepeMeHHOM numepamyposedeHuu Y. Auebe
paccmampueaemcsa KaK OCHOBOMOMOMHUK HU2epulickol aumepamypel, a « APUKAH-
CKasa mpuno2us» Aeaaemcsa 0bpa3yom peanucmuyecKo2o aghpUKaHCKO20 POMAHA, 8 KO-
MOopPOM PACKpbIBAEMCA COUUAbHO-M0AUMUYECKAA U KyabmypHasa npobsemamuka. Bel-
A8/1€HO, YMO 8 MHO204UC/AEHHbIX 3CCe nucamesb Moaemu3upyem co cmepeomurHbim
espornelickum cyxcoeHuem 06 AghpuKe KaK o «cepoye mombl» U KpUmuKyem pacucm-
CKue U 00HOCMOpoHHUE npedcmassaeHus o bbime xumenel KoHmMuHeHmMa. O60cHo-
8aHO, Ymo Y. Auebe su3yanusupyem 2010C y2HemeHHbIx U co30aem b6a3uc 0217 pa3su-
mus He MosbKO HU2epulickol, HO U ahpUKAHCKOU aumepamypbl, KOmopas cmeu,aem
¢oKyc yumamenel u auMepamyposedos c UeHmMpa Ha nepugepuro.

Knroueeslie cnoea: Huzepulickaa numepamypa, Auebe, 2ubpudHocme, Y npuwino
pa3pyweHue, pesusus, lokosa 6onsbwe Hem, Cmpena boaa.

Abstract. It is proved that in modern literary criticism Ch. Achebe is regarded as
the founder of Nigerian literature, and the «African Trilogy» is an example of a realistic
African novel, which reveals socio-political and cultural issues. It is shown that in nu-
merous essays the writer polemizes with the stereotypical European judgment of Africa
as the «heart of darkness» and criticizes racist and subjective ideas about the life on
the continent. It is asserted that Ch. Achebe visualizes the voice of the oppressed and
creates the basis for the development of not only Nigerian, but also African literature,
which shifts the focus of readers and literary critics from the center to the periphery.

Keywords: Nigerian Literature, Achebe, Hybridity, Things Fall Apart, Revision,
No Longer at Ease, Arrow of God.

BTopasa nosoBuHa XX BeKa 3HaMeHyeTCcAa Ha4yaloM pacuBeTa NOCTKONOHMA/IbHOM
nutepatypsl. Mocne BOMHbI HE3blIbaeMmoe NON0XKEHNE METPOMNO/INIM NOLWWATLIBAETCA U NPO-
NCXOANT ANNTENbHbIN Npouecc pacnaga umnepuit. o 1960 roaa, M3BECTHOTO KaK «rog,
AdpuKkn», 6bonbluaa 4acTb KONOHUI Bennkobputanum, ®paHumm, Frepmanmm m MNopty-
raJlInv CTAHOBATCA HE3AaBUCMMbIMM, YTO NPMUBOAUT K NOAbEMY HALMOHA/IbHOTO CaMoOCO-
3HaHMA. O4HOM N3 OCHOBHbIX TOYEK CTO/IKHOBEHWUS CTAHOBUTCS A3bIK: 33 bonee yem
NONBEKA BAMAHNE EBPONENCKUX rOCYAaPCTB rNyOOKO NPOHMUKAET Ha IMHIBUCTUYECKUIA
YPOBEHb, 1 BO3SHUKAET 3aKOHOMEPHbIN BONPOC O MHOIOA3bI4YMM HOBbIX Hauui. Tpaanumsa
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M HOBaLMA BCTYNalOT B KOHPJIMKT: C OAHON CTOPOHbI, aHTNIACKNI/PpaHLy3CKuiA/nc-
MaHCKMIA/NOPTYraNbCKUIA A3bIKM CYNTAIOTCA MHOPOAHBIMM, TaK KaK MeLLatoT NPoABUKe-
HUIO KOHLENUMN HE3aBUCMMOCTU; C APYrOM CTOPOHbI, OHW NPU3HAIOTCA Ha rocyaap-
CTBEHHOM YPOBHE — UCTOPUYECKM UX UCNOb3yeT Bonbluee YNCNO0 NHOAEN, YTO NO3BO-
NAET HaNTM KOMMNPOMMWUCCHbBIN BAapPUAHT 0OLWEeHMA MeXay, MHOXeCTBOM pasapobneH-
HbIX adpPUKAHCKMX HApPOA0B. B peTpocneKkTnee CTaHOBUTCS MOHATHO, YTO BU1-, a Yalle
M NONUANHIBU3M, OTKPbIJIM NPOCTPAHCTBO ANA CO34aHMA HAUMOHANbHbLIX AUTEpPaTyp,
pacKpblBalOWMX YHMBEPCAbHbIE NCTOPUU. [lepBble NOCTKONOHMANbHbIE aBTOPbI CO-
30a10T NPOU3BEAEHUNA Ha A3blKE KOJIOHM3ATOPOB, f06aBAAsA ayTEHTMYHbIE CNOBa U pe-
a/IMN N3 POAHOM KyNbTypbl.

Kak nuwet ¢pmnnonor Muxamn Bonbne (1951), nepsble nponsBeaeHma appuKaH-
CKMX aBTOPOB NoABAATCA B Hayane 1950-x n npmBaekatoT Ny6nMKy 3K30TUKOMN, TaK KaK
KO/IOHWANbHbIE POMaHbl UCYepnbIBatOT TeMaTuKy: «Jlana neonapga» (The Leopard’s
Claw, 1950) CunpuanHa dkBeHcu (Cyprian Ekwensi, 1921-2007) n ocobeHHo «/ltobu-
TeNb NanbmoBoro BuHa» (The Palm-Wine Drinkard, 1952) Amoca Tytyonsl (Amos Tutu-
ola, 1920-1997), KoTopbit BHOBb Aan obbiBaTENO NOBOA NOPNNOCOPCTBOBATL O «MNPU-
POAHOM HenocpeaCcTBEHHOCTU» adpUKaHLEB, NEePBOHAYA/IbHO OblM BOCNPUHSATLI €B-
PONENCKUM YMTaTeNEeM YYTb N HE KaK napoann. Hy 4to 3To 3a antepaTypa, nepeckasbl-
BAKOLW,ANA CKa3KM adPMKAHCKUX NIeMeH Ha MCKOBEPKAHHOM aHI/IMMCKOM A3bike?» [1,
. 47]. OgHUM U3 rNaBHbIX NPEAMETOB CNOPA Ha A0ATUE AECATUNETUA CTAHOBUTCA A3bIK,
Ha KOTOPOM NULWYTCA Npou3BeaeHns. N3baBnBLINCL OT NPeAB3ATOrO M BbICOKOMEPHOIO
YMTATENbCKOTO OXMAAHUA OT aPPMKAHCKON NTEPATYpPbl KaK 3K30TUYECKOro ONbITa,
aBTOpPbI CO34at0T COOCTBEHHYIO TPAaAMUMIO, HaxoAs TMbpMAHbLIA NyTb BOCCO34aHMA A3bl-
KOBOrO MHOroobpasua U peanmcTuyeckoro nosectsoBaHma. NMpusHaHMe Ha MMPOBOW
apeHe NOJIOXKMUTE/IbHO COOTHOCUTCSA C 0bLLEel KynbTypHOM 3BONOUMEN, @ BepUPUKaLMS
MeXAyHapoaHbiMmu npemuamun (Hobenesckoit, BykeposcKkoii 1 My antuepoBcKkomn) co-
3paeT 6a3nc 4NA aKaZeMUYECKOro U3yyeHus.

OAHVM 13 nucaTenen, cepbesHO NOBAMABLIMM HA MepBOHAYasIbHOE pPasBUTUE
appurKaHCKOM nuTepaTypbl ABAAETCA HUrepuncknin asTop YnHya Auebe (Chinua Ache-
be, 1930-2013). OH 06LLENPU3HAHHO CYMTAETCA POAOHAYAIbHUKOM HUTEPUNCKNX pe-
aNIMCTUYECKUX POMAHOB, 3CCEUCTOM, MOSIEMU3UPYIOLLMM C €BPOMNENCKMM KaHOHOM,
M HOBATOPOM, OTKPbIBLUMM MEXKAYHapPOAHOMY 06LLEeCTBY BCIO adPUKAHCKYIO KYbTYpY.
Ero Tpunorus, cocroAawan u3 pomaHos «M npuwno paspywenune» (Things Fall Apart,
1958), «[Mokona 6onbwe HeT» (No Longer at Ease, 1960) n «Ctpena bora» (Arrow of God,
1964) HabupaeT NONyAAPHOCTb U Cpean HUTEPUNCKUX U Cpean MUPOBLIX YMTaTenel,
NMO3TOMY ee Ha3biBaloT «APPUKAHCKOM», NoAYEPKMBAA ONPEAENAIOLLYI0 PO/b AN5 BCEM
NNTepaTypbl KOHTUHeHTA. Y. Auebe nonyyaeTt eBponerickoe obpasoBaHUe, Ha Hero
CUNIbHO BAMAIOT KNAacCMYECKMe aHIIMNCKMe nucatenn, ocobeHHo [xo3ed KoHpag, (Jo-
seph Conrad, 1857—1924), c KOTOPbIM MO3}KE OH BCTYMAET B NOJIEMMUKY B MPOrPaMMHOM
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AN NOCTKONOHWann3ma acce «Ob6pas Appuku: pacmsm B pomaHe «Cepale TbMbl»
XK. KoHpaaa» (An Image of Africa: Racism in Conrad’s Heart of Darkness, 1975). He-
CMOTPSA Ha NPUHLMNNANbHOE Hecoraacue ¢ penpeseHTaunen adpmKaHLUeB B KOOHUANb-
HbIX pomaHax K. KoHpaaa, Y. Auebe cpaBHMBAET UX TBOPYECKME NYTU: MNONAAK U UT6O,
KOTOpble NULLIYT Ha aHIMACKOM U A06MBatOTCA ycnexa.

Bnages poaHbIM Ur6o U BblyYEHHbIM aHTAMACKMM, Y. Auebe o4HUM M3 NepBbIX
BbICKA3bIBAETCS O POJIN A3blKa ANA KyAbTypHOro obuweHunsa B Appuke. B ctatbe «Adpu-
KaHCKWUI nucaTtenb M aHrNMNCKU a3bik» (English and the African Writer, 1965) Y. Auebe
TaK OTBEYAET Ha NPEeTEeH3MM HEKOTOPbIX MUcaTeNel, 0 TOM, YTO OH MULLET HE Ha POAHOM
asbike: «Where am | to find the time to learn the half dozen or so Nigerian languages,
each of which can sustain a literature? | am afraid it cannot be done. These languages
will just have to develop as tributaries to feed the one central language enjoying
nationwide currency. Today, for good or ill, that language is English. Tomorrow it may
be something else, although | very much doubt it» (I'de mHe Halimu epemsa, ymobei
8bly4UMb OKO/10 MOAOKHCUHbLI HU2epUUCKUX A3bIKO8, KaXObIl U3 KOMOpPbIX Moooepicu-
saem aAumepamypy? borocb, 3Mo He803MOXHO. IMUM A3bIKAM Mpudemcs pa3eusamsCs
KGK nMpumMoKam, CHabxarouwum oOUH UeHmMpassHbll A3bIK, CMAHOBACL 06WeHayuo-
HanbHoU santomol. Ce2co0HsA (Xopowo 3mo uau na0xo0) amom f3biK aH2aAulickul. 3ae-
mpa amo moxcem 6bimb Opy2aoli, Xxoms A CUMbHO COMHEBAIOCb — NepeBos, 34eCb U Aa-
nee mont — A. K.) [2, p. 345]. lanee nucatenb nogyepkusaet: «| do not see any signs
of sterility anywhere here. What | do see is a new voice coming out of Africa, speaking
of African experience in a worldwide language...The African writer should aim to use
English in a way that brings out his message best without altering the language to the
extent that its value as a medium of international exchange will be lost» (4 He suxy
npusHakos becrino0Hocmu. Ymo s suxy, mak 3mo Ho8bIl 20710¢, ucxo0auwuli u3 Agp-
PUKU, 2080pAWUl 06 aghpUKAHCKOM Ornbime Ha MUPOB8OM A3biKe...A(hpUKAHCKUU nuca-
mesib 00/HEeH CMasume Uesblo UCMOAb308AHUE GH2AUUCKO20 A3bIKA MAK, 4Ymobbi
0oHecmu ceoli noceln 6e3 UCKaMeHUA A3bIKa HACMO/bKO, YMO OH ympamum cmamyc
2n0banbHo20 cpedcmea KommyHukayuu) [2, p. 347]. MoxHO 3ameTuTb, 4To Y. Auebe
4acTo BbICKa3bIiBaeTCsA 0 HEOHXOANMMOCTU PYHKLMOHMPOBAHMSA NOCTKOJIOHNANbHOM N1N-
TepaTypbl Ha A3blKe, AOCTYMHOM WU ANA PA3PO3HEHHbIX HAPOAOB, rOBOPALMX Ha Urbo,
nopyba, xayca, UAKo, n ANa HaceneHua H6bIBLLNX METPOMNONMNNA.

Kak otmeuaeT M. Bonbne, «nepen apprUKaHCKUM XYAOXKHUKOM CTOUT Heslerkas
3a/a4a — PacCTaBLUIMCb CO BCEM aHAaXPOHUYHbIM, OTXKUBLUMM CBOM BEK, COXPAaHUTb NOA-
JIMHHbIE AYXOBHbIE€ LLEHHOCTM NPOL/IOTrO M Ha UX OCHOBE CO3MAATb HOBYHO KY/bTypy»
[1, c. 73]. Y. Ayebe ogHMM U3 NepPBbIX NOHMMAET, YTO Paan HOBOW HaLMKM aBTop 06A3aH
BMELLMBATbLCA B Npoucxogaume cobbituaA. [o3ToMy ero pomaHbl AUAAKTUYHbI U Uccie-
AYOT CoUManbHyo NpobaemaTuKy: BO Bpema KOHbepeHUNM aHrN0A3bIYHbIX NUcaTe-
nen Adbpukn B YraHge B 1962 roay toxXHOAQPUKAHCKME NMUCATENMN KECTKO KPUTUKYIOT
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3anagHoadpPUKAHCKMX 33 «MOUNNNYECKME» NPOU3BEAEHUA — CTOPOHOM 06X04AT pOMaH
«lMokona 6oblue HeT» Kak 0bpasel, KpUTUYECKOM peuenumm NoaNTUYECKON CUTyauum
[1, c. 85]. Catnpa Y. Auebe 3n10604HEBHA U BbI3bIBAET HEMPUHATUE Y UNTATENIEN — UM
He HpaBUTCA nepexos oT MUPONOrMYECKOro M UCTOPMUYECKOTO NOBECTBOBAHUA B Ae-
6toTe «M npuwno paspyweHne» K 06aNYEeHMI0 KOPPYNUMKU U B3ATOYHUYECTBA B HUTe-
puiickom obuiectse. lNoKasaTenbHO, YTO «[oKoA 6onbLue HET» — e ANHCTBEHHbI POMaH
13 «APPUKAHCKOM TPUNOTUMY», HE NepeBeAEHHbIN HA PYCCKUI A3bIK.

Mpodeccop nutepatypbl CalimoH M'vkaHawn (Simon Gikandi, 1960) B cTaTbe «Yu-
Hya Ayebe n nsobpeteHmne appuKaHcKkom nutepatypbl» (Chinua Achebe and the Inven-
tion of African Literature, 2001) 3agaeTca BONpoCcom, noyemy MMeHHo Y. Auebe npu-
AAl0T NepBoCTeNeHHOe 3HAYeHMe B Pa3BUTUMN HE TONbKO INTePaTYpPbl CTPaHbI, HO U Le-
Noro KoHTMHeHTa. C. MTMKaHAW npuxoauT K BbiBoAy, YTO «intervention in the already
existing colonial and Pan-African libraries transformed the idea of Africa and that his
project has indeed valorized the idea of culture in the thinking of African world...These
works have been read as counterpoints to the colonial library» (emewamenscmeso...
8 YXe cyuecmasyroujue KosoHUAAbHbIe U MaHAGPUKAHCKUe bubauomeKku mpaHcgpop-
MUpP08aso udeto ApuKU U Ymo e20 rMpoeKkm pesasbauposas uder Kyaomypsl 8 Mbil-
/IEHUU AhPUKAHCKO20 coyuyma... E2o npoussedeHus MOXHO cHUMAamb KOHMPAyHK-
mamu KosnoHuansHol aumepamype) [3, p. 7). MOXHO 3aKN04YNTb, YTO rNABHOM 3acny-
ron Y. Ayebe Kak appmMKaAHCKOro aBToOpa CYMTAETCA HEe Pa3BUTME HALMOHANbHOM AuTe-
paTypbl, @ CO34aHMNE IKBUBAJIEHTHOW €BPONENCKOM MUCbMEHHOW Tpaanumun. Hurepum-
CKMIW NucaTtesb HAHOCUT Hapoa urbo, Hureputo, AGpurKy Ha AMTepaTypHY KapTy MUpa,
co34aBas AUCKYPC U3 NPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM AOMUHNPOBA/ KAHOH, UTHOPUPYHOLWMIA
M HU3BOAALLMI KONOHMANbHYIO KynbTypy. Kak nuwet nutepatyposes ®psHcuc UN6e
Mory (Francis Ibe Mogu), «that [African] voice was stifled and veiled for quite a while,
to the point that it seemed to be non-existent, as the European colonizer tried to hood-
wink the rest of humanity» ([agppukaHckuli] 20n0c¢ b6bin 3a2ayWeH U 3a8yanupPo8aH MAK
005120, 00 makKoli cmeneHu, Ymo, Ka3as10Cb, e20 He Cywecmeosaso, MOCKO/bKY e8po-
nelickuli KonoHU3aMop rnbimasca obMaHyme ocmasbHoe Yenoseyecmeo) [4, 189].

B 1986 roay HobeneBckyto npemuto no nutepatype noayyaet Bone LLlonmHKa
(Wole Soyinka, 1934), HUrepuUincCKMN NucaTenb, ApamaTypr u noaT. Mo MmHeHuto obLe-
CTBEHHOCTM, CTaTb NepBbIM aPpPUKAHCKMM nrcaTesem B HobeneBcKoM CrMCKe 3aCayKun
Y. Ayebe, NO3TOMY MeXKAY NMUcaTeENAMMN BO3HUKAET HEr/laCHOE YBaXKUTE/IbHOE NPOTU-
BOCTOSIHME, B X04e KoToporo B. LLolMHKa npM3HaeT ponb cooTeYecTBEHHUKA B YCTa-
HOB/JIEHUWN HUTEPUIMNCKOrO KAaHOHA, OAHAKO He Ha3blBAaeT ero OCHOBOMO/IOXKHUKOM ad-
pUKaHcKoM nutepatypsl [5]. NMocne cmepTtn B 2013 roay Y. Auebe cpaBHMBALOT C TAaKUMU
nucatenamm, Kak fles Toncton (1828-1910), Bhagumnp Habokos (1899-1977), TakK
M He yA0CTOEHHbIX BbICWEN AnA nuTepaTopa novectu. BanaHue Y. Auebe Ha byaywme
NOKOJIEHUA NucaTenen BeNMKO: K Hemy obpawarTtca u Yumamanga Hrosm Agmum
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(Chimamanda Ngozi Adichie, 1977), n Yurosm Obuoma (Chigozie Obioma, 1986) — Kpyn-
Henwme apprKaHO-amepmnKaHCKMe aBTopbl XXI BeKa. MNrcatenn pacckasbiBatoT, 4TO ObIT
06bIYHON HUTEPUINCKOMN CEMbM, CKPYMNYNE3HO ONMUCbIBaeMbI B «APpUKaHCKON Tpuno-
rMu» BAOXHOBAAET Ha CO34aHMe COOCTBEHHbIX NMOBECTBOBAHWUI, TOYHO, HO MOSTUYHO
BOCCO34aloLWwmx 06CTaHOBKY, B KOTOPOM PAaCTyT TbicAYM AeTen [6].

Taknm 06pa3om, MOXKHO 3aKNOUYNTb, YTO B COBPEMEHHOM NUTEPATYPOBEAEHUN
Y. Ayebe paccmaTpuBaEeTCA Kak OCHOBOMO/IOXKHUK HUTEPUIMCKOM nTepaTypbl. «APpUKaH-
CKaa Tpuaorna» asaaetTca obpasuom peanmncTmyeckoro appmKaHCKoOro pomaHa, B KOTo-
POM PaCKpbIBAaETCA COLMANbHO-MOANTUYECKAA U KYNbTypHaA NnpobiemaTtunka. B mHoro-
YMCNEHHbIX 3CCe NMUCaTe/ib NONEMUIUPYET CO CTEPEOTUMNHBIM EBPONENCKUM CYXKAEHNEM
06 AdpurKe Kak 0 «cepaLe TbMbI» U KPUTUKYET PAaCUCTCKME U OAHOCTOPOHHUE npes-
CTaBNEHMA O bbiTe KuUTenen KoHTUHeHTa. Y. Auebe BU3yanmsmnpyeT roNoc YyrHeTEHHbIX
n cosgaet 6asnc anA pa3BUTUA HE TOIbKO HUTEPUMCKON, HO U adpUKAHCKON nuTepa-
Typbl, KOTOPas cMmeLLaeT POKyC UMTaTeIen M ANTEPATYPOBEAOB C LLEHTPA Ha Nepudeputo.
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